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Abstract
Strategles ‘Applied-in Thei@htldien’s Literature Nahied "The Happiness of Katl: by
Prudence Horthwick'saime to'e¥plore the non-equivalence at-word level.between the
Thai andholish lanatagesancd o stidythe translation strategies used to soive guch

probiems= Fhesreteaiclier chogse Botthwicks™ The Heppiness ofikatl (Botthwick 2006)

and Noarmphan Vefaivas Frarysainey (B.E; 2549) a5 saniplercolleation and) tHen,
compilet Aisi orvocabilaty wicss meaning in kaglish 18 not edquivalent t6 Thai, based
o Bakers corcapt (Baker2005)

Therestll stpports tws Hyparheses ae follows: (1) The non=ediivalence at word

levals togatlietniti-onlkiral difetancas betoreen tHe sotlrod ard-targat tasta dead to

problems: in translation; (21 The tanelator applied several translaticn-sitategles 10 deal

whth the neteequivalenoeat word levalias well as:the olltural differences; THat 18 16 say
the problame arising fron the non-equivalente atdword' lavel ean be divided into. two
groups = omnissicnan the tatget text anc wordsin the solirde textwhich nave aditterent
rheaning fiom tha target fextiIn ordef ta'aclve thess prabiatms, the translator applied the
translation methods thiough:the Use o borrawing, Borowing plus defimtion; paraphras-

101G spectilc Yerms;, words tith broader meaning, omission dnd sUperordinates
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1. UM

Wi’ (Baker, 2008) a1y m'n”"iﬁ'nﬁ‘wﬁwauﬂmﬁmﬁuﬁmmnmuﬁhﬁnﬁu.uﬁuﬁ'nﬁwﬁ
ssmatilaanana bidedlymlunsuale Somndsndifesnmslsiangandr i
Rl UM iaiuumne 1R INgUM s ae Awmdwatiusinmamanedy
Fousubicnanaome urmnatiuwafisteamaneahitos lumsduaile flunmdwatiuiia
n;.nuﬁm*:amummmmwmﬁuiamiuéﬁaﬂhuﬂxug'i‘um-suhmnnmmﬁuuﬂa Wi

uaNINiL (WiRa% (Baker, 2008) ﬁanﬁwﬁana’:ﬁ%aﬁnLnﬂaaw'ﬁ'ﬂi’ur’iﬂmmﬁanﬁm‘hu 1dturt
msatlalasmslififiamnsmnundninnduaiy maslasmamimeSanss, maswlalee
malifindn mawalremsnoanmm Wi

ﬁﬁamnﬁ:&ﬁm;mumnm-ﬁNMLLﬂm’;m “The Happiness of Kati” 19908350 (Borthwick,
2008) Fuasnidas ATNGUTINGA" TasvIAWsII 1Ty Siianili el 2549 W PNy
msvanenesribwmsingivhdeiummnesssilunnnoy gamanoWiRetigmlunus
Gadhathaivi a1 de il

mwdwady : neibingldomdamhudioum mdaten IshwiieSudnia (NINWTTU
VTN 2549 : 13)

AMRULIA : Kati never took long to wash her face and get dressed. and Grandpa joked that
she just waved at the washbasin as she raced past. (Borthwick 2006 3-4)

MnaLeana Wl f1d e Seramanesheiner "grandpa” NETIAD “M° Waw
fla wownawi fhwasny maﬁﬂmyﬁ%wﬁmﬁuﬁwmmhﬁﬂﬁmq WmeTTIREiun (Tmiufinesnm
2546: 454) 111’3&1...”# grandpa VLT the father of & person’s mother or father (Cambridge Dictio-
naries Online, 2007) (WaTBIWEVSaWETRIL) FaRT3mantTn “grandpa” &wﬁuﬂﬁﬁuﬁ'rh " uaY
W vy fuladenlisffeamnenhonimnduatiuiauiigmens it
AN IEYDIR

fia il _ . s avaranmsne e D 20 w12 (amns-Bunn 25601 .



ynaiSrsTnTRMan I inssasgeanieml aetuny (2546) ol aumﬁﬁuﬂﬁ (2544)
e a3 (2644) TRM fudN (2544) e afeeal (2944) e whadm (2544)
Eili"l'ﬂﬁ‘l ﬁ'nq-:m (7544) uﬁ:ﬂﬂm ﬂuﬂ..nﬂ (2543) Wun b,]Ltﬂiﬂ.'n‘nmuuﬂammwmu‘lm.mum 478 1ﬂ|.1.ﬂ
ms i nmmﬂ‘[mummﬂuﬂﬂw’imﬁm mrfelnehasmngres umdangunai
dudnlnei uasmaacliula dumai r-_u*nﬂumﬁnmaﬁmnﬁuuﬂanwmﬂquﬁm “The Happiness of
Katr 'luwmmmwuaaﬂrgwmmm'mmm"[um'umﬂmumqmm“mu'ﬂaam‘s"mmnmﬂﬂuuﬂvnm"l
aanqmm.ma*:ﬁﬂrguﬂa’lmnﬁ:ummnm‘mmuaununﬂﬂnghqmﬂmuﬂﬂnmﬁmmﬂu AT
auumgm‘lwlmﬁu'ﬂ 1 By AN I A B T UREA T IUANE I TRMDTIN TSI 1N 1
uaruiummwatiualana Midetgwlumawa uasgulalénefeen doufilymidies el
W IR TEIRaEA RN TWETIH InumATeveanTn [FHansRnen
wimdlnsuiywdafiennasuandemseamingsasdsewhan ineiunndsnowléea bl

(=1 i a J i s L]
2. WA REuNaI Mawafitssufttmnana ivfiuaiumsansmangzasd

mwuumumnmannunmﬁmﬂmawmLmi]ruwm*m‘lmmmarunumqﬂ'nwmwaam 184
wined (Baker, 2005) anlfluniemiciday wnesnemtnedsn fuilgmeanebivihdiustiung
amamangaelteil

1. nulalaems Heffeamasnfnhnenduatiy wismsedngy

HI.L'lJﬂNﬂLﬁﬂﬂ']ﬁ“LLﬂﬂm“Tﬂ']“ﬂNlﬂ'l|.'|""|HNﬂHﬂ“ﬂ"l'tN“N'lHHHE'I“'J‘WH"JHH'IH‘1NHQUUHHH'IH1
atfuuta 1w “Hoevey ulan “dessert’ 89 “dessert” ¥ sammmilemamnentnd “Haemay
e

2. Traalnen Tl wmnonae Wislinmamngdermoiiouniinmnauatil

pduﬂﬂunhna'mumahmu"ImmﬂﬂummnuuLnﬂﬂnuﬂﬂmmummwnﬂﬂmummnum'lu
nmsEMaAiY rﬁv. ﬂ‘:ﬂﬂ"‘ifu W@ “very enjoyable” #i191 "very enjoyable” IHFHWHHN'IH.Lma#ﬂﬁHTmﬂ
Yiaunh “eAneaw Dudiu

3. MawalL IR T

mswnuinsTaLoTI vanei mewiudeiieusmemaiadunsuuidnoniali
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mwatusainramneminbimlawiunmediaty uilivsdendendein msdnaisidums
nemasathrrfafinguthwnedunn W “acre’ werd & dud
a. mawlaloemsliBavdansldemduiuiating
i (Loan word) vanufly siiidiemnmsldinsnmesbunmsaiuulsumdssiasaialng
Wefiudesen i lumwduatiy (Baker, 2008) Audailenliinlunadifdidoammualivang
i lunmatiuua uanaindi sndaniwdhififniusouumm Srfudud it enommam:
wwoRnlval usuiiudfiiadlugaie vensnd nfidualddesnesBalumativele
dasnndimemabiemud ladionbumnduatiusnndu wu i wed "Hua-Hin" “nightingale"
wtlai wnludiona” Wudu
5. mawalasnias
netEtiesguilowhiudiiimefthathes uailvna Bundinasnsrn Wnadaitla
arsmsnufignédostinsagluianadidemensanty Tnufieu SudiliBufumatiados
wiiaciiebidaesiusansofddu wu
dhasnndos Tulauavgide
In foolish tears, back to your native spring;
shonwhsluwi, ndiudunadaty
windhathadtanam suiuilifimala foolish” (olgrssos ayenantumy, 2544 - 50)
6. mawalasniinaneam
MINaNAN (Paraphrase) By mairsmansesddwilaunmaiineasmsons
R (Baker, 2008) naAttisnnstAwmnaandi 2 Yt
6.1 msnaamulanldeidud ity
:;fauJﬂ'l-i'?’na5Eﬁ!.ﬁamwwmu'l.unmﬁunﬁumuﬁmﬁuuLﬁm‘lﬁ‘ﬁummaﬁuuﬂmwiﬁgﬂmm
fhafi uanaInii naﬁiﬁﬁa'ﬁwLLﬁﬁmmﬂ'nmmnsimaqummmmﬂnmﬁmqﬂ‘smﬁwam{l"
nenaenansEIRusRuA AR 1y “excitedly” Wi “Srevivnaiude S v
saainilmamnamilowin willgunmneeiu nanfe “excitedly” [udTiiese ud “daevima
A dhiywimad
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6.2 nsnasemslauns i bidrudiunmduati

mneaaalaems e bl iumsdunity Sunmimbemnaneedngy vis
ylige il ummdniuhetu fualinaisidonaminslumndusiubisanmodion
@esldfunmnaiowla  uazemavEnrsdm unnduatiudufoundinnamanpasd lunm
atfuutla v Fafuy” wled “little flat-bottomed boat” Whan

7.mawsleen s nwlsenay

nﬂ"ﬁ\iﬂ'u.n?ﬁiifﬁf‘itu'F';t;juﬂﬁ1ﬂun‘irﬁﬁﬁ11w1'11ﬂﬁmﬂ'uﬂmwwmuﬂumumwﬁitﬁuﬁuu
fumsetinla wielunsdiitndiadudiofussisnmumnmduativiuwarnsedy nadttiay
'ﬁ*:ﬂﬁﬁiimiﬂmﬁwﬁﬁ%’muﬂq%u i mayagitelganieman dudiu

3, NaM5ANE

Tndioxn HamsAnEUEycs R dulalinaitene Waufiigiidiesnems
Livhifiusfnsrmmmnusasiuazmmuuandamyiansssy ndnite fisumunainuad
vmng hismminassnemma@as “The Happiness of Katr Vg 6 tvum Wour o liaiiu wie
mslendaiusasig nvanea M WERARTRmanewnRIE maldiRfeamanenh
sy meay wasms gy uaslmineauduaddold

3.1 maldania wiams imBaiudetiny

anfaya AualimBavdoms i Buiumefinuiewiigmmsbimngailummaiiua
Fosunandumnmueamsnusandu 3 ngu leun

311 fifniudiiiin

“fiug-
mwduat s il waivyfariufing Sucfiwinan Wunmnysanelwe@niuveas (amesn o

iz 2549: 95)
aaliunia : At that stage your mother was like a Kinnaree - the mythological creature that
15 half bird, hall woman. She was flying off all over the place. She went to
nearly every country in Asia. (Borthwick, 2006: 110)
andnathathass axsinlé T venei fuvsovenda v e Wnamwiesmgsd,




(8. Fimane o), fnuduiiunna, (wdmas munmd) mlindineanm, 2546 129) Auta
wilafheinarh Kinnaree” Safums i Kinnaree" tﬁauﬁﬂrummﬂ:iﬂﬂn.nﬁﬂummaﬁnwa
uavpenuA R the mythological creature that is half bird, half woman eI uehg
Jansaasnansoudladdanamn | #adsu

3.1.2 Afiiinlsund finm

iR
|3
anduadiy :  wsheigweivisothls husmdusadluibmatssiasdlm @i o
T 2549 ; 27)

aalivwda : if they were planning to conduct the Kwan Nare recital, that part of the Bud-
dhist ordination ceremony where the ordinand recalls his debt of gratitude to
his mother for conceiving him, bearing him, and delivering him. Grandpa asked
if they would like to include the nine months he spent inside his mother's
womb in their recitation. (Borthwick, 2006: 22-23)
vindneeviiaiu suiuldn sigwe weneds yniBBgiywiadunyinsnagiu:
ynuinue vhedySou (minfinesom, 2546: 526) Auausdanaryh Kwan Nare' Fafums
'|.iﬁ1ﬁmﬁ';auﬁﬂruﬁﬁﬂh’.&iﬂﬂmﬁﬂmmnﬁuuﬂa
3.1.3 fitnfudgoui
Wl A
awwiuatiy : nefieloieunan ooy fiwestesmuas (o nomEis 2549 - 89)
matuiya @ Kati had been on a school excursion to Wimarnmek, the Teak Mansion,
(Borthwick, 2006: 102)
yindhathatieiu sudiuld wesiddamuser Sudaanm Hulauladisanand
“Wimarnmek” Sodhunmlddalnamateime Wauftigmmslsinngeiummeariausems
oBUILATMAY “Teak Mansion" WerbisumeTanmomadlsrmmng §aBdu

3.2 NTENARATITM
andaya fuwlalimsnennuiouttigwins bithngilunmatiuuaiossrodiwmn
mneamaneeanidu 4 naw I




321 énfieninlsund Anssy
‘i
mwduatiy : ansaenh deubnlvn (emasm oy, 2549 14)
mwatiuwla : Under the big banyan tree, Grandpa poured water from a little brass vessel onto
the ground, completing the offering to the monks. Like a river flowing from the
mountains to the sea, the water symbolized the merit they had earned and
passed on to departed loved ones. LEorthmck 20086: 5)
indhaehatnedu sl neaei wnetl Wil (vtitwdionanu, 2546; 18) guaula
F6NETYY “pour water from a little brass vessel onto the ground fadumaualasminaaama
dawftiywinbivmingdlumsatiuua u.ﬁ:Lﬁaﬁﬂﬁﬁd1u¢i1a"‘l'wmﬁ1m§1hmmnn1u'nmﬁ'nﬁ'q

nam e
322 fufeniams
WnwinaaiGe”
mwiduaty : nefidenniitnmeitun smdnasds vsany wwoms b (maweses e

#, 2549: 26)
aatiuwila : Kati opened the basket Grandma had packed for them: rich sweet chili sauce,
crispy [ried catlish salad, sweet pork, and salted eggs, (Borthwick, 2006: 21)
snehathatnedu audiulén “ivEnasds: dudiifiesmsnefentuewns Gulawaii
NeTT “rich sweet chili sauce” "g‘éhﬂmﬁuﬂﬂ.[ﬂﬂm'iﬂaﬂmwL‘FIEE}LLﬁﬂmmﬂﬁiﬂﬂﬂﬂ.ﬂﬁﬂmmﬂﬂﬁu
ke ua"maﬂﬂmgammmmummﬂammmmwmmrswnaﬂ‘lﬁﬁmw
323 AR mrmm'mﬁ'r
MIALYANIINGTY
Mwaualy : mwua‘lﬂwmmwm:m1wqum1 MR RN 0B (NAWTI0 LT,
2540: 33)

awatiuia : Grandma pointed to the coconut scraper, known to the villagers as a “scraping
rabbit,” In the comer of the Kitchen next o a pile of split coconuts. (Borthwick,

2006: 30)
Y 4 A 4 v - v
sndnothateiu sudulédsn "nTREEYAMEWT" mnutia mﬁauaéw%’uyﬂumﬂmﬁﬂﬂm




namEnea (Ttindiausom, 2546: 37) Mwanuardanand) “coconut scraper fafiumsuialo
nmesesRewtiymms ivmngailurmwatiuua meﬁaﬁﬂ.ﬁ@dmﬂiu’:’muﬁﬁuﬁﬂaﬂ':m
vaneaasdana T [t
3.2.4 fufenfud s vaatim
“aun”
mduatiy :  SesuiaSouuon Goud Gourng AROFTUGEOUATILALTMBUN (NHWTIOL YTy,
2549: 112)
mmatiuia ; complete with sleeping quarters, children's quarters, a lofty hall for receiving
guests, a kitchen, and a long gallery in which to hang birdcages (Borthwick,
2006: 132)
vndatheiaeiu suduled vaun' dudisenumnad eaffudIuene) saai gulaw s
#1AaNd1771 “long gallery in which to hang birdcages® é:lLﬂum'iLLiJa'[munmaﬂmmuﬁauﬁﬂmm
mabinngdilamseivua ussiah s umheianosdlsammsnorssidnanleas du

3.3 msldaiifiasmnuamzazas

ANMiaYa ::{uﬂa'[-i'fhﬁﬁmmnmutaw1;:ﬁnmrﬁiauﬁﬂmmﬂn‘[ﬂmumﬁﬂunn:ﬂﬂﬁuuﬂa i
Thular i ednanudusifeiuwoddimueuduaalui

Tular
ARy : ﬁ_,‘[mﬂwnaﬁmamﬁ (NHwsIOL LT, 2549: 16)
amwativila : Kati loved her tin Junch container. (Borthwick, 2006: 7)

andhatheiioin suduldh Dular vanefe mevsdmiildvasiu Fouifududun dydon
leh (rminifimesnm, 2546: 699) WuLauUaFNa N “lunch container” Fafumaualaonslé
n'11""|z7immnmumﬁmﬁauﬁﬂmmﬂtﬁWrmnﬁ"lﬂmm;]ﬁﬂummqﬁuuﬂa uamﬁaﬁﬂﬁéﬁmﬁw
Famsysudlanmumnesasidnan §ab s

3.4 m-t'lﬁ'lﬁﬁnﬂmwn’hanﬁmmﬁmﬁu
I v 1!.- e v } " A -‘l s R
nTaya Hulalwsnieaminenendindusiudewitigmd lunsdvaiiuiions
winesennwnenatius iud mdengyd dsahasialil




.
AERUALY Lﬁuwmg_ﬂmﬁm‘m‘lﬂuﬂ’hﬁmﬂwrﬂ (PWTIOU 11T, 2549: 53)
mwatiuwya : Unele Dong's voice sounded from the kitchen. (Borthwick. 2006: 54)
andhathetnediu auduldd dri “qe Seamnodean “uncle” namfa "y mnei il
mwamammmﬁ‘m‘muﬂmu“lﬁmmmnnm'rﬁﬂmami (ﬂwmﬂﬂﬂﬁﬂm 2546: 1019) 114.111:11.511 "uncle”
winsta wmauawmwamanmmammaaﬁ visaw) wWinan (the brother of someone's mother or
father, or the husband of someone’s aunt) (Cambridge Dictionaries Online, 2007) fwawla “gy"
4 “undle” Baimsliafiemameneninhamduatindanin suncle” Sraamanefsuwihiy
FriTae" way o7 way W vy

3.5 MSAz
ndaym F;]LL‘JJHI‘HI"I'ITﬂ-.rﬂ'ITI fi fafumdung@ fdenadumTRaamInAIn
msniuwa Fmeauduadolu
sethefl 1
mewady : mesgnimiBeiuamanualng (nems oy, 2549 13)
amadiuwia : The abbot's pupil and nephew, Tong, flashed his teeth in a smile that could be
seen from afar. (Borthwick, 2006: 4-5)

drathefl 2

AEAUAIY Lki'lﬂil‘lﬂm'i]m'ﬁ‘l.uﬁi}&ﬂ“l'mﬁumﬂ %dmuwaﬁﬂummtwmmumﬂ Haftarmm
avonn s quabiRasSeaney (NamTan 1o, 2549: 20)

aatiuuta : as Grandpa called them—all were separated out, not only as a hygiene measure
(an over-the-top hygiene measure, according to Grandpa), but for the conve-
nience of Sadap when she came to do the ironing for Grandma. (Barthwick,
2008: 14)

indrathehesisasiuld dr “H HF‘I":I'IH‘F'IH'ILIG‘I‘iﬂ'Iﬂ "brother” Win "sister” N&1IAD A
mmum l;p'lm.lﬁ'l'l‘l.-'l'ﬁl}.l‘l‘iﬁ"lLﬂEJ'lﬂuuﬂuLﬂﬁﬂim njﬂuﬁnmﬁuaﬂ mmmﬁaﬂuﬂumqﬂﬂammuﬁﬂﬂ
R it i WL (neiudiausnm, 2646: 792) Tuousfi “brother” wanels Lﬁnf;muwiaumﬂﬂu



wawlderarfugme dam sister” vanefy winemeevidadnefiiiwausifeniugm (Cambridge Dictio-
naries Online 2007) duladianbiva F unwaiinla adwrnedudadiuinss i il
viibiduealunsatia

3.6 M3 liehdnga

#1NGN (Superordinate) wanufla dfifinmsmanenen iR amanLRTaRRNIEW

FIgNNEX (Hyponym) manesdia ﬁ"r'F'izf.rﬂ1mﬁmumwrm‘%aﬂmwwmﬂmu'lﬁmﬁnfiu 1 L6130
o5 Sodusinay Tuooed $au dou Iouueirgnnga W andaya Jualddsngu e
tLﬁ'{]rumfiﬂmnﬂﬁmﬁuﬁm1wwum’mmﬁﬂmmoﬂumﬁa i Sfieniuaomi dsathaoly
i

“Jo
mwauady ﬁﬂﬂaﬁu‘[ﬁﬁauﬁamunﬁqnﬁuhhl (M2aIoe LTI, 2549, 17)
mwaiuwia : Tong smiled at her before he left on his way home to the temple. (Borthwick,

2006: 10)

ndhathetdiu ssiule sivi To SmamenessnndTh temple” namia o vang
o swfmaenan TnousnagTuad s uasTingrnssssiaTimnediudu (netindinusam, 2546
1089) laendudaenlnesinldir o Dumauanivasenaumms Tuuned temple vaneda 7
Usznovfiomsenenn (biswdwinasfosdunawmns sudhuenanduile (@ buiding for religious
practice) (Merriam-Webster Online Dictionary 2007) v “¥o* haeivinga daudndn “temple” u
fgnng

4. dgUnamafn

WaMsAnEes “ﬂ:u'mmmhiLﬁ'nﬁﬂuﬁumammnmwaaﬁmaxnﬁinmﬂaﬁ'ﬂﬂﬂn'lu
TMNTIMLTITWIaGE8e "The Happiness of Katr 183 Prudence Borthwick” Wa@a Wiiud Ugyw
fufimaneradalvhifeaiumen R EaRE B EndIMnaaniu 2 Usunm Taun nisliuningd
bamsatiua sasilumdaiuilememnessandilunsativus wenant Aulaldna?s
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matuula : Under the big banyan tree, Grandpa poured water from a little brass vessel onto




the ground, completing the offering to the monks. Like a river flowing from
the mountains to the sea, the water symbolized the merit they had earned and
Ppassed on to departed loved ones. (Borthwick, 2006: 5)
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mwatiumla : Grandpa bought a little flat-bottomed boat to paddle in the flooded fields when
the rainy season came. (Borthwick, 2006; 16)
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